Divine Office - Sext

S. Raphaélis Archangeli ~ III. classis
Tempora: Sabbato infra Hebdomadam XX post Octavam Pentecostes IV. Octobris

Ad Sextam Rubrics 1960

Incipit

¥ Deus " in adiutérium meum inténde.

R. Domine, ad adiuvandum me festina.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula seeculorum. Amen.

Allelvia.

Start

7.0 God, "H come to my assistance;

R. O Lord, make haste to help me.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Alleluia.

Hymnus

Rector potens, verax Deus,
Qui témperas rerum vices,
Splendére mane illiminas,
Et ignibus meridiem:

Exstingue flammas litium,
Aufer calérem ndxium,

Confer saliitem corporum,
Veramque pacem cordium.

* Preesta, Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Paraclito
Regnans per omne s@&culum.
Amen.

Hymn

O God of truth, O Lord of might,
Who orderest time and change aright,
‘Who send’st the early morning ray,
And light’st the glow of perfect day:

Extinguish thou each sinful fire,

And banish every ill desire;

And while thou keep’st the body whole,
Shed forth thy peace upon the soul.

* Almighty Father, hear our cry,

Through Jesus Christ, our Lord most High,
Who, with the Holy Ghost and thee,

Doth live and reign eternally.

Amen.

Psalmi {ex Psalterio secundum diem}

Ant. Démine, Deus meus * magnificatus es veheménter.

Psalmus 103(1-12) [1]

103:1 Bénedic, anima mea, Domino: * Domine, Deus meus, magnificatus es veheménter.
103:1 Confessionem, et decorem induisti: * amictus lamine sicut vestiménto:

1032 Exténdens caelum sicut pellem: * qui tegis aquis superiora eius.

103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ambulas super pennas ventorum.

103:4 Qui facis angelos tuos, spiritus: * et ministros tuos ignem uréntem.

103:5 Qui fundasti terram super stabilititem suam: * non inclinabitur in s&culum saculi.
103:6 Abyssus, sicut vestiméntum, amictus eius: * super montes stabunt aquee.

103:7 Ab increpatidne tua figient: * a voce tonitrui tui formidabunt.

103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundasti eis.

1030 Términum posuisti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operire terram.
103:10 Qui emittis fontes in convallibus: * inter médium montium pertransibunt aquee.
103:11 Potabunt omnes béstia agri: * exspectabunt Onagri in siti sua.

103:12 Super ea volucres ceeli habitabunt: * de médio petrarum dabunt voces.

V. Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula seeculorum. Amen.

Psalms {from the Psalter for the day of the week}

Ant. O Lord, my God, * thou art exceedingly great.

Psalm 103(1-12) [1]

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.
1032 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms
thereof with water.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.
103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and
ever.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters
stand.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast
founded for them.

103:0 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to
cover the earth.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters
shall pass.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.
103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall
give forth their voices.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Psalmus 103(13-23) [2]

103:13 Rigans montes de superioribus suis: * de fructu 6perum tuérum satiabitur terra:
103:14 Prodiicens feenum iuméntis, * et herbam servititi hdminum:

103:14 Ut educas panem de terra: * et vinum letificet cor hominis:

10315 Ut exhilaret faciem in 6leo: * et panis cor hominis confirmet.

103:16 Saturabuntur ligna campi, et cedri Libani, quas plantavit: * illic passeres
nidificabunt.

103:17 Herodii domus dux est edrum: * montes excélsi cervis: petra refugium herinaciis.
103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognoévit occasum suum.

10320 Posuisti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransibunt omnes béstiz silve.
10321 Catuli ledbnum rugiéntes, ut rapiant, * et quétrant a Deo escam sibi.

103:22 Ortus est sol, et congregati sunt: * et in cubilibus suis collocabintur.

10323 Exibit homo ad opus suum: * et ad operationem suam usque ad vésperum.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula seeculorum. Amen.

Psalm 103(13-23) 2]

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the
fruit of thy works:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart
of man.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen
man’s heart.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath
planted: * there the sparrows shall make their nests.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the
harts, the rock for the irchins.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.

10320 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the
woods go about:

10321 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their
dens.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Psalmus 103(24-35) [3]

103:24 Quam magnificata sunt opera tua, Domine! * dmnia in sapiéntia fecisti: impléta est
terra possessione tua.

10325 Hoc mare magnum, et spatiosum manibus: * illic reptilia, quorum non est nimerus.
103:26 Animalia pusilla cum magnis: * illic naves pertransibunt.

103:27 Draco iste, quem formasti ad illudéndum ei: * dmnia a te exspéctant ut des illis
escam in témpore.

10328 Dante te illis, colligent: * aperiénte te manum tuam, 6mnia implebuntur bonitate.
103:20 Averténte autem te faciem, turbabuntur: * auferes spiritum edrum, et deficient, et in
pulverem suum reverténtur.

103:30 Emittes spiritum tuum, et creabtintur: * et renovabis faciem terre.
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Psalm 103(24-35) [3]
10324 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth
is filled with thy riches.
10325 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things
without number:
10326 Creatures little and great. * There the ships shall go.
103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that
thou give them food in season.
10328 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they
shall all be filled with good.
103:20 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away




103:31 Sit gloria Démini in s&culum: * laetabitur Dominus in opéribus suis:

103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fimigant.
103:33 Cantabo Domino in vita mea: * psallam Deo meo, quamdiu sum.

103:34 Tucindum sit ei eloquium meum: * ego vero delectabor in Domino.

10335 Deficiant peccatores a terra, et iniqui ita ut non sint: * bénedic, anima mea,
Doémino.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula seeculorum. Amen.

Ant. Démine, Deus meus magnificatus es veheménter.

their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew
the face of the earth.

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.
103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and
they smoke.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have
my being.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: *
O my soul, bless thou the Lord.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Ant. O Lord, my God, thou art exceedingly great.

Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}
Tob 12:14-15

E't nunc misit me Dominus, ut curarem te, et Saram, uxorem filii tui, a demonio
liberarem. Ego enim sum Raphaél Angelus: unus ex septem, qui astamus ante
Déminum.

R. Deo gratias.

R.br. Ascéndit fumus arématum * In conspéctu Domini.
R. Ascéndit fumus ardbmatum * In conspéctu Domini.

V. De manu Angeli.

R. In conspéctu Domini.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Ascéndit fumus ardomatum * In conspéctu Domini.

V. In conspéctu Angelorum psallam tibi, Deus meus.
R. Adorabo ad templum sanctum tuum, et confitébor némini tuo.

Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}
Tob 12:14

And now the Lord sent me to heal thee, and to deliver Sara, thy son's wife, from a
devil. For I am the Angel Raphael, one of the seven, which stand before the Lord.
R. Thanks be to God.

R.br: The smoke of the incense ascended up * before the Lord.

R. The smoke of the incense ascended up * before the Lord.

V. Out of the Angel's hand.

R. Before the Lord.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. The smoke of the incense ascended up * before the Lord.

V. Before the Angels will I sing praise unto thee, O my God.
R. I will worship toward thy holy Temple, and praise thy Name.

Oratio {ex Proprio Sanctorum}

V. Démine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus

Deus, qui beatum Raphaélem Archangelum Tobia famulo tuo comitem dedisti in via:
concéde nobis famulis tuis; ut eiisdem semper protegamur custodia et munidmur
auxilio.

Per Déminum nostrum Iesum Christum, Filium tuum: qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia s&cula saeculorum.

Prayer {from the Proper of Saints}
VO Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto thee.
Letus pray.

o0 God, Who didst give thy blessed Archangel Raphael unto thy servant Tobias to be
his fellow wayfarer, grant unto us, thy servants, that the same may ever keep and shield
us, help and defend us.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity
of the Holy Ghost, ever one God, world without end.

R. Amen. R. Amen.
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Conclusio Conclusion
V. Domine, exaudi orationem meam. V. O Lord, hear my prayer.

R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Benedicamus Domino.

R. Deo grétias.

V. Fidélium anime per misericordiam Dei requiéscant in pace.
R. Amen.

R. And let my cry come unto thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.
R. Amen.




